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IICCHH  BBIINN  EEIINN  BBEERRLLIINNEERR,,    
RREEKKAAOO  JJEE  JJOOHHNN  FF..  KKEENNNNEEDDYY  ((GGRRAAMMAATTIIČČKKII  PPRRAAVVIILLNNOO))......  

 

IMENICE njemačkog jezika imaju dvije posebnosti: 

 uz svaku imenicu postoji član (!), koji pobliže označava imenicu u rodu, broju 
i padežu. 

 sve se imenice pišu velikim slovom! To vrijedi i za sve supstantivirane vrste 
riječi. npr. lesen – čitati, das Lesen – čitanje. 

 

Zamjenice zamjenjuju IMENICE određenog RODA... zamjenica muškog roda er - 
zamjenjuje imenicu muškog roda (s članom: der); zamjenica ženskog roda sie - 
zamjenjuje imenicu ženskog roda (s članom: die) i zamjenica srednjeg roda es - 
zamjenjuje imenicu srednjeg roda (s članom: das). 
 

Čitajući životopis glazbenika, kojeg smo spomenuli u prošloj lekciji, saznajemo 
sljedeće: 

J. von der Lippe ist ein deutscher Fernsehmoderator, Entertainer, Schauspieler und Komiker. 
 

Imenica kao dio IMENSKOG PREDIKATA (tj. iza glagola, najčešće glagola „sein“) tzv. DAS 
PRÄDIKATSNOMEN, ima uza se neodređeni član.  

z.B. Jürgen von der Lippe ist ein Mann. – Jürgen von der Lippe je muškarac. 
 

Pridjev(i) stoji/e uvijek između (bilo određenog bilo neodređenog) člana i imenice! 

z.B. Jürgen von der Lippe ist ein alter Mann. – Jürgen von der Lippe je starac. 
 

No, ako imenica u službi predikata označava ZANIMANJE, onda nema člana: 

z.B. Jürgen von der Lippe ist Schauspieler und Komiker. – Jürgen von der Lippe je glumac i komičar. 
 

Osim...ako ispred imenice koja označava zanimanje stoji pridjev: 

z.B. Jürgen von der Lippe ist ein guter Schauspieler. – Jürgen von der Lippe je dobar glumac. 
 

Ponovno čitajući gorespomenutu rečenicu uočavamo upravo objašnjena pravila... 
imenice su pisane velikim slovom, i osim vlastitog imena označavaju zanimanja:  

Jürgen von der Lippe ist ein deutscher (ima član, jer ima i pridjev, op.a.) Fernsehmoderator, (nema člana, 
op.a.) Entertainer, (nema člana, op.a.) Schauspieler und (nema člana, op.a.) Komiker.  
 

Kennedy je u svom govoru upotrijebio neodređeni član, jer on u biti nije pravi 
stanovnik Berlina. On se samo poistovjetio sa stanovnicima tog grada, rekavši 
gramatički pravilno: "Ich bin ein Berliner". Znajući da riječ "Berliner" opisuje i poznatu 
(berlinsku) krafnu, engleskim govornim područjem već dugo kruži urbana legenda, 
koja nije točna, jer Kennedy svojom izjavom nikad nije htio reći da je slatka delicija. 


